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JIIHrBOKOT'HITUBHI ONEPAIII MAITYBAHHS SIK KOTHITUBHE NIJATPYHTS
®OPMYBAHHS KOMIYHOI'O B MAJII ITPO3I JIIKEPOM K. IDKEPOMA i O. TEHPI

Y emammi npeocmasnena xoznimusna npupooa genomery KOMiUHO20 Y XyO0ACHLOMY MEKCHL, ONUC AKO2O0
nompebye iHCmpyMeHmapilo KOHYenmyaibHo20 aHalizy, 30Kpema 3acmocy8anis JiHe6OKOSHIMUSHUX onepayill
ManyeanHs iz meopii KOHyenmyanbHoi memaghopu O UHAYEHHS KOSHIMUBHO20 NIOTPYHMA KOMIYHO20, d
MAKoIC BUKOPUCMAHHA NPOYeOYP KOHYENMYAIbHO20 MOOENIOBAHHA 0N PEKOHCMPYKYIi MEHMANbHUX
NpOCMOpie AK KOCHIMUBHUX THCIPYMEHMI8 QOPMYBAHHS KOMIUH020. Busnaueno, wo KoeHimusHuM niotpyHmsam
opMYBaAHHI KOMIUHO20 8 XYO0ICHLOMY MEKCi NOCMArOmyb IIH280KOSHIMUBHI onepayii ananioeo8020,
cyoCmumymugHo2o, KOHMpAacmuHo20 Ui HAPAMUEHO20 MANYEAHHS.

Kniouogi cnosa: xomiune, koeHimusHul nioxio, 1iHe60KOZHIMUGHA onepayis, Many8aHus, Maia npo3d.

AKTYaJbHICTh TEMH JOCHIIKEHHSI 3yMOBJICHA PO3KPUTTSAM KOTHITHMBHOI INPUPOJY KOMIYHOTO M aHaiizy
JIHI'BaJIbHUX 3aCO0IB HOro CTBOPEHHS y XYJOXKHBOMY TEKCTi 3 MO3UIIT KOTHITUBHOI MapagirMH JIHI'BICTHUKH.
PO3KpUTTS KOTHITUBHOI NpPUpPOIU ()EHOMEHY KOMIYHOTO MOTpedye 3aCTOCYBAaHHS KOTHITHMBHOTO MiXOAy, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO BH3HAYA€ThCS, KUH came Tun iH(opMalii 3akiagaeTbcs B TEKCT ITiJ 4ac HOTO CTBOPEHHS
aBTOPOM, BCTAaHOBIIIOETHCS, SKi KOTHITHBHI Omepariii 3 pisHOMaHiTHUMH MOBJICHHEBUMH CTPYKTYpaMH i THIIAMH
iH(popMarii, oo MepeJarThCs BHKIIIOYHO 32 TOTIOMOTOI0 HOMIHATUBHHX 3HAKIB, HEOOXiTHO MPOBECTH IJISI TOTO,
mo0 BWIYYHTH 3 TEKCTy HEOOXiIHI 3HaHHA. 3a JOIMOMOTOK KOTHITHBHOTO MIIXOMy TAaKOXX MOXKHA BUSBUTH
BIJIIOBITHICTE 200 HEBINIMOBIMHICTP, KA iCHYE€ MK OAMHHUIIIMH TEKCTY, 3 OJHOTO OOKY, a 3 IHIIOTO, — Ti€l0
iH(pOpMaIi€lo, Ky BOHH KOJYIOTh, i MEHTaJbHUMHU CTPYKTYpaMH Ta iXHIMH €JICMEHTaMH, SIKi CTOSATH 3a II€I0
iHpopMali€ero, 1 TakMM YHHOM TIOSICHUTH IHKOHIPYEHTHY TpHPOAYy KomiyHoro. IIpobiema po3ymiHHS
XYJIOXKHBOTO TEKCTYy KOMIYHOI CIPSIMOBAHOCTI CTOITh JOCHTH TOCTPO B CYY4aCHOMY CYCHIJIbCTBi: 3MiCT
I'YMOPUCTHYHOTO TEKCTY CIIOHYKA€ ajipecara O MUCICHHEBOI NisNIbHOCTI — HAWAMBHIIIOTO MPOLIECY MUCIICHHS,
a He JIMIIE CIPUUHSATTS TOTOBOTO, HE PEQIIEKTUBHOTO PO3yMiHHS.

AHAJIi3 oCTaHHIX JXOCTiIKeHb i mMyOJTikamii. 3Ba)katouu Ha BUCOKHHU CTYITiHb 3aI[iKaBICHOCTI MPOOJIEMOIO,
BApTO 3pOOWTH aKLEHT Ha CHEKTPaIbHINA PI3HOPIIHOCTI ACMEKTIB, MiJXOJIB 1 MOMVISAIB HAa CYTHICTH KOMIYHOTO Y
paKypci HOBITHIX HAayKOBHX TapajJurM, a caMe¢ B KOTHITHBHIH, SIKa TPHBEPTAa€ yBary TaKUX IOCIITHHKIB, SK
C. Atrapmo, JI I BemexoBa, M. M. bommupes, H. C. bonotaoBa, k. bockin, I. ®. Bpepmo, M. JIxoHCOH,
A. Kectiep, O. C. KyopsikoBa, [[x. Jlakodhd, M. Mincekwuit, 3. J1. ITonoa, O. M. Pagaes, B. Packin, B. O. Camoxina,
0. C. Crenanos, 1. A. Crepuin, M. Teprep, k. ®oxonbe, T. B. Lup’s#, JI. O. UepHeiiko Ta iH.).

Y Mexax KOTHITMBHOI JIHTBICTHKM KOMIYHE TPaKTYIOTh SK KOTHITMBHHM IIPOIEC, MOPOJUKEHHS SKOTO
TPYHTYETHCSI HA TIEBHUX (DyHIAMEHTAIBHUX NPUHIHIAX, 110 ()OPMYIOTHCSI HA OCHOBI CIIEIiadbHUX JIHI'BAJIBHUX
(enomeHiB i cxeM ix Bukopuctanus (C. Atrapno, A. €. bonaupesa, H. C. BonorHoBa, B. b. Kacesuu, M. Knapk
A.TI. Maptunrok, B. I'. HikonoBa, A. B. YTkina Ta in.). Jocmigauku (b. Izemigok, A. Kectnep, O. H. JIyk,
P. Maptin, B. 3. CannikoB, II. TanHeHOaym Ta iH.) HaroJIOUIylOTh, IIO0 BAXKJIWBOIO YMOBOIO CTBOPEHHS
KOMIYHOTO € BiIXWIEHHS Bix (ab0 MOPYIIEHHS) HOPM pIi3HMX THIIB, IO BHSBISAETHCA NUIIXOM 3iCTAaBICHHS
HEHOPMAaTHBHHX (aKTiB, SBUII 1 MOAIA 13 HOPMATUBHUMHM 1 CIPUYMHSIE TOSBY JBOX 3MICTOBHX IUIaHIB i, B
pe3yJsbTaTi, — CTBOPEHHSI KOMIYHOTO e€()eKTy sSK Ha MOBHOMY, TaK i Ha CUTYaTUBHOMY DIBHSX. 3BaKarouu Ha
KOMIUIEKCHHH XapakTep KOMIYHOTO, IIJIKOM CIIPaBeUIMBOI0 € JyMKa IIPO TE€, IO HEMOXIMBO JOCSTHYTH
a/IEKBATHOTO ONMCY Takoi CKJIaJHOI KaTeropii JIMIIe JIHIBICTHMHMMHM METOJaMH. BenbMH NpOayKTHBHHM
MIIX0/IOM JI0 BMBYEHHS pealtizallii KaTeropii KOMi4HOTO y XyJ0KHBOMY TBOpI IIOCTa€, SIK BXKe OyJIO 3a3HAa4YEHO,
KOTHITUBHHM TIiJIXill, OCKUIBKM 3a ¥Oro OIIOMOTOK BUHHKAE MOXKIHUBICTE C(HOPMYBATH YSBICHHS MpPO
KOTHITUBHY IPHPO/y KOMIYHOTO, Ha 1[0 CIIMPAIOTHCSI OCHOBHI MOJIOXKEHHS TEOPil KOMIYHOTO.

Merta 1OCTiKEHHS [TOCTAa€ B PO3KPHUTTI JIIHTBOKOTHITHBHOI IPUPOAH (GEHOMEHY KOMIYHOTO, SKOIO BOHA € B
XynoxHix TBopax maiuoi mposu Jx. K. xxepoma # O. I'eHpi Sk mpencTaBHUKIB OpUTaHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOL
JIHTBOKYJBTYP.

JlocsirHeHHSI OCTABJICHOT METH 3yMOBUIIO PO3B’sSI3aHHSI TAKHX 3aB/1aHb!

- PO3KPUTH KOTHITHBHY TpHpoay (eHoMeHy KOMIYHOro, IO Tiependadac BU3HAYCHHA HOTO
KOTHITHBHOTO TiATIPYHTSI, IKE CTBOPIOETHCS PI3HUMHU BHAMU JIIHFBOKOTHITUBHUX OTIepalliii MaIlyBaHHS,

- BUCBITJINTH OCHOBHI JIIHTBOKOTHITHBHI oIllepanii MaryBaHHS, $Ki BHCTYNAlOTh KOTHITHBHUM
miarpyHTsIM popMyBaHHs KoMmiuHoro B Maiiid po3i k. K. xepoma i O. I'enpi.

Buxsian ocHoBHOTO MaTtepianay gocaimxennsi. KornitueHa npupona GpopMyBaHHS KOMIYHOTO B XyJI0KHBOMY
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TeKcTi, 30kpema B Matiit npo3i Jik. K. Irxepoma # O. I'eHpi, IpyHTY€eThCs Ha Pi3HUX BUAAX TOSTHYHOTO MUCIICHH,
SIKi 3yMOBJIIOIOTh XapakTep JIIHFBOKOTHITHBHHUX ONEpalii 1 MiANOpsSIKOBAHUX HUM JIIHI'BOKOTHITUBHUX MPOLEIYD,
CTIpSIMOBAaHMX Ha OCMHCIICHHS TPEIMETIB, SIBHIN 1 MO HABKOJHMIITHBOI MIWCHOCTI 3 METOI YHOPSIKYBaHHS,
Kareropmsallii 3HaHb TPO CBIiT. JIIHTBOKOTHITHBHAMH oOIeparmisMu (Bix jaT. operatio "mis, crpsiMoBaHa Ha
BHIIIIIEHHsI SKOTOCHh 3aBIaHHs") BBakaemo, ciigoMm 3a JI. 1. Benexosoro [1: 182], pi3Hi BHOM KOHIEMTYaIBHOTO
MaITyBaHHS K OCHOBHOTO, ()YHIAMEHTAIBHOTO KOTHITHBHOTO HPOIIECY, 10 CYIPOBOKYE MOIIYK Ta OIPAIIOBAHHS
JFOMHOIO Oynb-sikoi iH(opmarii, Oyab-SIKNX ONpeIMETHEHUX 3HaHb. BUOIISIOTE HACTYIHI BUIAM MAITyBaHHS, a
caMe: aHaJI0roBe MalTyBaHHS, B OCHOBI SIKOTO JIGKHTh aHAJIOTOBE ITOCTHYHE MHUCICHHSA, CyOCTUTYTHBHE, SKE
0a3yeThCsl HAa acOLaTUBHOMY MOETUYHOMY MUCJICHHI, KOHTPAcTHBHE, 3yMOBJICHE MapaJOKCaIbHUM HOSTUYHUM
MHCIICHHSIM, HAPATHBHE, MiIIPYHTSIM KOTPOTO CIYTYIOTh Mapaboltiune i eceicTHYHe moeTHyHe MucaeHHs [1: 217—
218]. Bapro 3a3HaunTH, IO JIHIBOKOTHITHBHI oOIlepalii MamyBaHHS CKJIAJalOTbCsl 3 PI3HOTO POy
JHTBOKOTHITUBHUX IIPOLIEAYp: Yy3aralbHEHHs, pO3MIMpeHHs, ineHTudikalii, xommpecii, mepcrexTuBizamii Ta
inTepTekcryamizamii [1: 218]. BakauBuM NpeacTaBIsSEThCS Te, IO JIHMBOKOTHITHMBHI OTeEpallii MamyBaHHS Ta
JIHTBOKOTHITHBHI Tpoueaypu (OpMYBaHHS KOMIYHOTO € TEpIIUM €TalioM Ha IUIIXY BUBYECHHS KOTHITHBHOI
MPUPOAN KOMITHOTO.

VY cydacHiil KOTHITHBHIN HayIli IPUHHATO BBAXKATH, IO AaHAJOTOBE OCMUCIICHHS JIFOAWHOIO OJHHUX 00’ €KTIB U1
SIBUI KPi3b MPU3MY IHIINX € OCHOBHHM KOTHITHBHHM IIPOLIECOM, Ha SKOMY IPYHTYETHCSI KOTHITHBHA IisIbHICTD
JMIOJVHY, 1 IO caMe aHAJOTOBE MAaIlyBaHHS JISKHTh B OCHOBI He jumie meradopu, a ¥ MeToHiMil Ta
okcumopoHna [2: 37-77]. Bimomuii ykpaincbkuii koruiTuBHHN mnoerosor JI. I. BenexoBa mojanbiine po3BUHYIA
TEOpiI0 KOHIENTYaJIbHOTO MalTyBaHHS, BHOKPEMJIIOIOUM pi3HI BHAM MalTyBaHHS (@HAJIOToBE, CyOCTHTYTHBHE,
KOHTpaCTHBHE, HapaTHBHE) SIK JIIHFBOKOTHITUBHI Oreparlii, [0 NOsCHIOIOTh ()OPMYBAHHSI Pi3HUX THIIIB CIIOBECHHX
MOETUYHHX 00pa3iB [1]. AHaNOroBe MalyBaHHs, B OCHOBI SIKOTO JI)KUTh aHAJIOTOBE MOETHYHE MUCJICHHS, € JIUIIEe
OJIHUM i3 BH/IiB KOHIIENITYaIbHOTO MamyBaHHs [ 1: 182].

Y KOTHITHBHI JIIHTBICTHLI aHAJIOTOBE MaIlyBaHHS PO3IIISIAETHCS SIK MEXaHI3M KOHLENTYyalbHOI MeTadopHy,
KN TIOJIATaE B MPOEKTYBaHHI CTPYKTYp 3HAHHS, IO MICTAThCS B LAPHHI JDKEpeda Ha aHaJOTi4HI CTPYKTYpH
3HaHHA [[APHUHU METH. B O0CHOBI MeTadopHIHOTO MHCIICHHS — aHAJIOTOBE OCMUCIICHHS CBITY JIFOJUHOIO, TOOTO
BCTAHOBJICHHS aHAJIOTi] MK T€TEepOreéHHUMH CYTHOCTSIMH Pi3HOI NPUPOIH Ta MEPEOCMHUCICHHS iX Y TepMiHax
iHmmx cytHOCcTeH [3: 147]. Omke, KoHIENTYanpHa MeTadopa, abo MeTtadopruHa KOHIETITyalli3allis, — e crocio
OCMUCIICHHS OJHI€T Tamy3i 3HaHb Kpi3k mpu3My iHmoi [4: 10]. Takum unHOM (hopMyeThCs MeTapOpHIHA MOIECTH
[X momibue mo (ananoriune) A], sika i € OCHOBHUM KOTHITHBHUM 3ac000M 00poOKH iH(opMarrii.

JIiHrBOKOTHITMBHA OIIEpallisi aHAJIOTOBOIO MallyBaHHs, 3[iH{CHEHHS SKOi IOB’S3aHO 3 "IPOEKIIEI0 O3HAK,
BJIACTHBOCTEH 1 MPOTUIIS)KHKX, ajleé OHTOJIOTIYHO CHOPIJHEHHX, SKOCTEll CyTHOCTE! LIapHH J)Kepeia Ha CyTHOCTI
mapud metu" [1: 217], nepenbavae mepeHeceHHS HE TIIBKM O3HAK CyTHOCTeH (aTpuOyTHBHE MalyBaHHS), a U
MPUYMHOBO-HACHIIKOBUX BIHOIIEHb MK HUMHU (PENSTHBHE MallyBaHHs) Ta CHTYAIllH, 110 HUMH ONHCYIOTBCS
(curyatuBHe MamyBanHs) [1: 219].

Haiivacrime yXMBaHOIO JIIHTBOKOTHITHBHOIO OIEpalli€lo, sika MOSCHIOE (OPMYBAaHHS KOMIYHOTO B Majiid
npo3i [Ix. K. [xkepoma it O. I'enpi, BUsiBWIOCS pessITHBHE MaryBaHHs. Tak, y KOMiYHO MapKOBaHOMY KOHTEKCTI
The man they had got now was_a jolly, light-hearted, thick-headed sort of a chap, with about as much
sensitiveness in him as there might be in a Newfoundland puppy [5: 58] BupaxeHO mpuxOBaHE MOPiBHAHHS
(BimcyTHi (hopmaibHi 03HAKH MOPIBHAHHS TUITy &S, aS if abo like) mopocioro yonosika i menst HerodayHaienaa.
KorHiTHBHUM TiATPYHTSIM YIONIOHEHHS Ha OCHOBI 3arajlbHOi PHUCH Pi3HOKIACOBHX O0’€KTIB ciyrye 0a3oBa
KOHIleNTyanbHa MeTadopuyHa cxema & man is an animal (#wwduna € meapuna). Taka KOHLIENTyallbHA MOJETID €
Pe3yabTaTOM JIHIBOKOTHITHBHOI MPOIEYPH y3arajibHeHHs O3HAaK CyTHOCTel mapuau metr (the man (4ooBik)
— a man (moxuna)) Ta obmacti mkepena (a Newfoundland puppy (mens Herodayumrena) — an animal
'TBapuHa’).

OsHaku i SKOCTI CYyTHOCTI IapuHu MeTH (a4 man (smoxuna)) — jolly (Becemnmit), light-hearted (6e3rypbotHmit),
thick-headed (tymoronoswuit), sensitive (qyTiuBHii) — HE € IPUTAMAHHMUMH CYTHOCTI IAPUHH JpKeperna (an animal
(TBapuna)), TO6TO MamyBaHHS He € arpuOyTHBHMM. OCMHCIIEHHS KOHIIENTY JIQOUHA B TEPMiHAX KOHIIETTY
meapuna y HaBeJICHOMY KOHTEKCTI CTa€ MOXKJIMBUM 3aBASKU PEISITHBHOMY MaIyBaHHIO, TOOTO NPOEKTYBAaHHIO
BIZIHOIIIEHb NPUYMHOBO-HACHIJKOBOTO XapaKTepy, B pe3yjibTaTi 4YOro CYTHOCTI LApUH JOKepelda W MeTH
BUPAXAIOTh CXOKi eMollii, CTaH! Ta MOYyTTs. [I[pHdMHOBO-HACIIIKOBI BITHOIIEHHSI BCTAHOBJIIOIOTHCSI MiXK BIKOM
JIFOJIMHY 1 XapaKTepoM ii MOBEIIHKH: TUIBKH y MOJOAOMY Billi JIIOAMHA, K 1 TBapuHA (MaJeHbKe IIEHS), MOXE
MIOBOJIUTHUCS TaK Beceso it 6e3TypO0THO, OyTH TaKoIO IIIYIO0 1 4yTiauBor0. OTHAK MOPIBHSHHS MOBEIIHKH, CTaHy
W eMouiil JIIOAWHY 1 TBApUHM Mae€ BiYyTHE KOMiuHe 3a0apBIIEHHS: Te, IO CIPUHMAETHCS TOOPO3HUIMBO Y
BUIMAJKYy MaJIeHbKOI TBapHHKH, Ul JOPOCIOl JIIOAMHU BXKE CTA€ MPHUBOJIOM Uil OCMisiHHS. HaBMmucHOMY
3HIDKEHHIO Ma(OCHUX IMO3UTUBHUX XapaKTEPHCTHUK Tepos 0 CMiXOTBOPHOTO PiBHA c00adoi MPUXMIBHOCTI
aBTOpY JOINOMAara€ caMme MpPUHOM TEPEeTBOPEHHS IIOJWHM Ha TBapUHY, OCKUIBKM 3 METOIO IIiJHECEHHS,
HaIPUKIIA], TiTHICTh COOAK MOPIBHIOIOTH i3 0JaropoaCcTBOM JIFOICH.

IIpuHun  aHamorii ciayrye KOTHITUBHUM TIATPYHTSIM Yy (OpPMYBaHHI TaKHX JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX
CTHWIICTUIHUX TPHUHOMIB, K MeTadopa, NepcoHidikalis, XyI0KHE TOPIBHSHHS, aHTOHOMAa3is, rimepOoia,
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KOHTEKCTyaJIbHI CHHOHIMH, ajie 1X y4acTb y CTBOpEHHI koMiyHoro B Maiii mposi [ix. K. [xepoma it O. I'enpi €
pi3HOI0.

SAxmo B maiit po3i Jx. K. J>kepoma 3a KUTBKICTIO KOHTEKCTHHX aKTyalli3alill BaroMy poJib y CTBOPEHHI
KOMIYHOTO BifBeJeHO MeTadopi, HmepcoHidikamii i XyI0oKHFOMY MOPIBHAHHIO, TO B KOPOTKHX OITOBiITaHHIX
O.Tenpi Taky poib BimirpaloTh KOHTEKCTyalbHI CHHOHIMH i TimepOona, a Meradopa i mepcoHidikaris He €
TaKAMU AKTHUBHUMH.

AKTyami3amisi aHaJOrOBOTO MAIyBaHHS, SKE HaifgacTille CKIaJae€ThCs 3 JITBOKOTHITUBHHUX MPOICIYpP
y3aranbpHeHH:, B Maiii rpo3i JIx. K. Ixxepoma i O. ['eHpi yHa0UHIOE a)OPHCTUYHICTP 1 JETKICTh CTHIIO i MOBH
k. K. Jxepoma, mo poOWUTb TBOpPH OPHUTaHCHKOTO NMUCHMEHHHKA YHIBEPCAJIBHHMM 1 I03a4aCOBUM SIBHIIEM,
OCKIJIBKM HOro CMIX IO€JAHYE TYMOPUCTHYHE Hadajao 3 (UIOCO(CHKMM, Ta EKCTPaBepTHICTh, HABMHUCHY
BIZIBEPTICTh y CTBOPEHHI KOMI3My CHUTYallil, sSKi IPYHTYIOThCS B KOPOTKHX omnoBinanusax O. ['eHpi, nepeBaxHo,
Ha COLiaJIbHIl OCHOBI.

OTxe, JIHTBOKOTHITHMBHI omeparii MOJAENIOBaHHA KOHIENTYaJIbHUX MeTaQOpUYHUX CXEM HaJlaloTh
MOXJIMBICTh BU3HAYMTH Ti CYTHOCTI, sIKi B QHIVIIHCHKIH Ta aMEepUKAaHCBHKIM KyJIbTYypHIH CBIZJOMOCTi CTalOTh
00’€KTaMU OIIIHHOTO CTaBJICHHS 1 CTBOPIOIOTH CTHXiF0 KoMigHOTO B Mauii mipo3i J[x. K. [Ixepoma it O. I'enpi.

[Ilono cyOGCcTUTYTHBHOTO MaryBaHHS, TO BOHO 0a3yeThCs Ha acoOLiaTUBHOMY NMOETHYHOMY MHCIICHHI, CYTb
SKOTO IOJISITa€ B "NMPOCKTYBaHHI MUCJICHHEBHX 3B’ A3KiB IMILTIKAILIITHOTO XapaKTepy Ha CEMAaHTHYHE BAPiFOBAHHS
MOBHHX oauHHUIB" [6: 251]. AcomiatuBHe MucieHHA, Ha IyMKy JI. I. BexexoBoi, — me 37i0OHICTH JFOACEKOTO
MO3Ky OCMHUCIIIOBATH IIiJIe Yepe3 YacTHHY, a YaCTHHY depes mite [1: 229].

Y KOTHITHBHIM IIHTBICTUII CYOCTHTYTHBHE MAITyBaHHS PO3TJLINAETBCA SK MEXaHi3M KOHIENTYaJIbHOL
MeToHiMil. KoHIlenTyanibHa METOHIMis, a00 METOHIMIYHA KOHIICHTyali3allis, — ¢ "KOTHITHBHUN MpoIec, Y
SKOMY OJiHa KOHIIENTYyajbHa CYTHICTh (JKepeso) 3abe3rnedye MEHTAJIbHUI JOCTYN A0 IHIIOI KOHIENTYalbHOI
CYTHOCTi (MeTH) B paMKax onHi€el KoHIienryansHol cdepu" [2: 39]. Ilix koruentocheporo (conceptual domain)
PO3YMIIOTh TIOHATTEBE TIOJIE SIK LUIICHY Tany3b 3HaHHS, "Oyab-SKy 30HY KOHIENTyawi3amii, Moxo sKoi
XapaKTePU3YEThCS ceMaHTUuHa cTpykrypa" [7: 547]. Meronimiuna momens [X (YacTHHA) CTOITh 3aMiCTh A
(mine)], B sAKiif 3a YACTHHOIO YX O3HAKOIO BiATBOPIOETHCS BCE IIJIE, € MOJCIUTIO ACOLIATHUBHOTO OCMUCIICHHS CBITY
JFOTUHOTO.

CyOcTuTyTHBHE MaIlyBaHHs BiIOyBa€ThCs IUITXOM JIIHTBOKOTHITHBHOI NPOIEIYPH 3aMiIlIeHHS, SKa MOJIsrae
y "MOmyKy cepea CHeKTpy pedepeHmiHHUX 3HA4eHb KOHLENTY TaKHX, 10 MOXYTh 3aMilllaTH OJHE OJHOTro"
[1: 229]. 3amimieHHst MOXe OyTH 3yMOBIICHE PI3HUMU 3B’SI3KAMH MK CYTHOCTSIMH PEaJbHOTO, & IHOI i yIBHOTO
CBITY: TIPOCTOPOBHMH, 4YacOBHMH, IHCTPYMEHTIPHUMH, (YHKIIOHAIBHUMH, Kay3aJbHUMH TOIO. Tak,
MPOCTOPOBI BiJIHOUICHHS 1CHYIOTh, HANPHUKIAA, MDK HailMEHYBaHHSAM MicCllsl, 110 BHKOPHUCTOBYEThCS 3aMiCTh
JHOJIEH, K y mboMy Micili 3HaxomaThes (the bar = ropuctu, the House = unenu IManaru Jlopais a6o OOmiuH;
ayJMTOPIs, KJIac = CTYJEHTH, Y4Hi; MICTO = MEIlIKaHIli), a00 MIXK Ha3BOIO IIOCYY, sIKE 3aMillla€ PEYOBUHY, IO Y
[bOMY IIOCYJli MICTHTBCSI (PO3JIMB BiZIpO = PO3IIHMB BOJY, 3’1B MHUCKY = 3’iB Oopi). IHCTpyMeHTalbHI 3B’SI3KH €
OUYEBHIHUMH, KOJIM Ha3MBAETLCS IHCTPYMEHT JUIi BUKOHAHHS J1ii, a He caMm BukoHyBau (the best pens of the day =
Kpaii cyJacHi mucbMenHukH; hand = moyepk).

Hanpuknan, y koMigvHO MapkoBaHOMy KoHTekcti 3 omoBimaHes J[k. K. [kepoma "Tommy and Co" —
Returning to college with some other choice spirits at two o'clock in the morning, it occurred to young Grindley
that trouble might be saved all round by cutting out a pane of glass with a diamond ring and entering his rooms,
which were on the ground-floor, by the window. That, in mistake for his own, he should have selected the
bedroom of the College Rector was a misfortune that might have occurred to anyone who had commenced the
evening on champagne and finished it on whisky [8: 53] — meronimist champagne 'mammaHcbke' BXe He
CIIPUAMAEThCSA SIK TPOI, OCKUIBKA € pPEe3yJbTaTOM CHCTEMHOTO (YKOPiHEHOTO Yy CBiJOMOCTI JIFOJCH)
CyOCTHUTYTHBHOTO MallyBaHHS 3a IPOTOTHUIIOBOI0 METOHIMIYHOK MOJEIUNIO [Micue eupobnuymea 3amimiye
eupio], 3a sxoro Champagne (nposinuis y ®paniiii, 1e BUpOOIIAIOTH IIaMIIaHCHKE) CTOITH 3aMicTh Champagne
(mamiit). CuTtyariro, KOJM CTYJEHT Ha MiANUTKY, OBEPTAIOYNCH JOJOMY Ii3HO BHOYi, TOMMJIKOBO TOIAJa€e B
KIMHaTy peKTopa KOJeIKy, Oyiaa O ckopimie TparidHoro, HDK KOMIYHOIO, SKOM HE MiJICYMOK pO3MOBiAi: a
misfortune that might have occurred to anyone who had commenced the evening on champagne and finished it
on whisky (momiOHe HewlacTs, BTiM, MOXE TpPAMUTHCS 3 KOXXHHM, XTO, 3 BeyOopa MPHHHSABIIKCH IHTH
IIaMITaHChKe, JI0 PaHKY IepeHIIoB Ha BICKi).

Harowmicts y xoHTekcTi Harris never weeps, he knows not why. If Harris's eyes fill with tears, you can bet it
is because Harris has been eating raw onions, or has put too much Worcester over his chop [5: 19] meTonimist
Worcester (coyc Bopuectep), (abo Worcestershire sauce — BopuecTepIIMPChKHA COYC) € HOBUM aBTOPCHKHM
YTBOPEHHSM, TPOIIOM, X04a KOTHITHBHUM MIATPYHTSAM Ii€l METOHIMII CIyTrye TaKOXX MPOTOTHUIIOBA METOHIMIYHA
MoJIeNb — [Micue supodnuymea 3amiiiye eupif], 3a Kol HasBa aHrjilicekoro rpagcersa (Worcestershire —
Bycrepmnp) y)XHBa€ThCSA 3aMiCTh aHTITIHCHKOTO BHPOOY — KHUCIIO-COJIOJKOTO COYCY, BUTOTOBJICHOTO Ha OCHOBI
puCy, IyKpy i puowH.

CyOCTHTYTHMBHE MalyBaHHS, SK€ BiJOYBa€ThCS IUIIXOM JIIHTBOKOTHITUBHOI TPOIEIYpH 3aMIlIeHHS, €
KOTHITHBHHUM TIATPYHTSM METOHIMii, CHHEKI0XH, mapadpasu Ta eBpemizmy, aje aHami3 KOMIYHO MapKOBAaHUX
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KoHTeKcTiB y Maniii mpo3i JIx. K. [Ixxepoma #t O. ['enpi mokasas, mo Tineku B TBopax k. K. Ixxepoma mms
CTBOPEHHS KOMIYHOTO B)KMBA€THCS METOHIMIS 1 cHHEKmoxa sK i pisHOBHA, a B Maiid nposi O. ['enpi Taki
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI CTHIICTUYHI MPUHOMH, KOTHITUBHHM HiATPYHTSM SKAX € CYOCTHUTYTHBHE MAITyBaHHSA, Y
CTBOPCHHI KOMIYHOTO HE 3ai5Hi.

V komigno mapkoBanomy koutekcti "Now for breakfast we shall want a frying-pan"— (Harris said it was
indigestible; but we merely urged him not to be an ass, and George went on) [5: 30] yxuro meronimito a frying-
pan (ckoBopimka), KOTHITUBHHM IIATPYHTSAM SKOi € CyOCTHTYTHBHE MAIyBaHHA 3a IPOTOTHIIOBOIO
METOHIMIYHOIO KOHIIETITYaJbHOI0 CXEMOI0 — [me, w0 emiwgye, CTOITh 3aMicTh emicmy], 3a SIKOIO (CKOBOPiJKa,
Ha3Ba MOCY/y) CTOITh 3amicTb "m'aco"” (xa Ha ckoBOpifLi). CTBOPEHHIO KOMIYHOTO Y IIbOMY KOHTEKCTI CIIPHSE
nojBiitHa akTyauizauis OykBaibHOTO i (irypanbHOro 3HaueHHs cioBa a frying-pan (ckosopinka), komu ['appi
3asBHB, II0 Taka Dka (ckoBopimka) e HemerkorpaBHoro (Harris said it was indigestible). 3naunoro miporo
migcuinoe KoMiuHuA edekT cnonykanHs aApy3iB ['appi "He 6ytu ocom" (not to be an ass), To6To He cpuitMaTH
BCE OYKBaJIBHO.

OTKe, TIHIBOKOTHITUBHA ONEpaLlisi CyOCTUTYTUBHOTO MaIlyBaHHs, KA € KOTHITUBHUM HiIIPYHTSIM JIEKCUKO-
CEMAaHTHYHUX CTWIICTHYHUX NPUHOMIB MeTOHIMIl 1 cuHekmoxu B Maiii mposi k. K. [hkepoma, mosicHIO€
MeXaHi3M CTBOPEHHS KOMIYHOTO IUIIXOM JIIHTBOKOTHITHBHOI HpOLEAYpH 3aMilleHHS pedepeHifHIX 03HaK
JIBOX Pi3HUX CYTHOCTEH, SIKi HAJIE)KaTh 10 OJHIET KOHIENITYalIbHOI CepH.

B Toif Wac KOHTpacTHBHE MallyBaHHs 0a3yeTbCS Ha MapaJOKCaJbHOMY (KOHTPACTUBHOMY) MOSTHYHOMY
MHCJICHHI, CYTh SKOTO MOJATA€ B "IPOSKTYBAaHHI OHTOJIOTTYHUX BIACTHBOCTEH OJHIET CYTHOCTI Ha MPOTHIICKHI
OHTOJIOTIYHI BIaCTUBOCTI iHImIOI cyTHOCTI" [1: 230].

VY KOTHITHBHIH JIHIBICTUII KOHTPACTHBHE MalyBaHHS pO3DIAJAETHCSA SK MEXaHI3M KOHIENTYalbHOTO
okcuMopoHy. KoHuenTyanbHUl OKCUMOpPOH, 200 OKCMMOpPOHHA KOHIENTYyali3alisl, — [e KOTHITUBHUN MpoLec
OCMUCJICHHs SIBHI 1 TOJiH, B SKOMY CTBODIOETBCS HOBE IIOHATTS B PE3YNbTaTi MOEAHAHHS NPOTHIICKHHUX,
CEeMaHTHYHO HECYMICHHX TIOHATD i MPOTHCTABJICHHS iXHIX CYTTEBUX O3HAK i BiactuBocteii [9: 264].

VY CTpyKTypi OKCUMOpPOHY — JiBa KOMIIOHEHTH, OAMH i3 SIKMX IO3Hauae 00 €KTUBHO iCHYIOYy puCy abo
XapaKTepPUCTUKY CYTHOCTi, Yy TOW 4ac K JAPYrMid KOMIIOHCHT PO3KpHBAa€ Cy0’€KTHBHE CTaBICHHS 10 Hel,
Hanpukian, low skyscrapers (au3pki xmapodocu), a poor millionaire (6ixuuii minsiionep), horribly beautiful
(>xaxnuBo npekpacuuit), wittily foolish (notento nypuwuit), hot snow (rapsuwmii cuir), nice blackguard (npuemumnii
Herignuk), adoring hatred (o6oxxHio04a HEHAaBUCTH). AOCTpaKTHI MOJENi, IO [MO3HAYAITh TIMOWHHI
CEeMaHTHYHI TpOLECH MNOOYJOBH CIIOBECHHUX IIOCTHYHUX OOpa3iB, B OCHOBI SKHX JICKUTh CEMaHTHYHE
HEy3roKeHHS, HaJal0ThCsl Y BUMIIAAL TaKuX cXxeM: [X cymepeunts A; A cynepednth X].

KoHTpacTuBHE MarmyBaHHs, MOJIOHO J0 aHAJIOrOBOTO Ta CyOCTHTYTHMBHOI'O MarlyBaHHs, 3IIHCHIOETBCS 3a
YMOBH HasIBHOCTI y CYTHOCTSIX, 10 MamyIOThCsl, CIIOPIIHEHNX OHTOJIOTIYHUX BJIIACTHBOCTEM, ajie, Ha BiZIMiHY BiJ
aHaJIOrOBOTO Ta CYOCTUTYTHBHOIO MAaIlyBaHHs, Y XOJli KOHTPACTHBHOI'O MallyBaHHs NPOEKTYBAHHIO ITiAJal0ThCs
JIMIIE TaKi O3HaKM CYTHOCTEH, 1[0 3HaXOIAThCS Ha mepudepil IX CeMaHTHYHOTO MOJIS Ta € TilnepoHiMamu abo
AQHTOHIMaMHU TOPIBHSHO 3 LEHTPaJIbHUMH, MPOTOTHIIOBUMH O3HAKAMHU IMX CYTHOCTEW. JIIHPBOKOTHITUBHUMHU
NpoLeypaMu KOHTPACTHBHOTO MaIyBaHHs € 3ITKHEHHS Ta BATUCHEHHSI.

Hanpuknan, oxcumopon damaged by improvements (3incoBanuii BIOCKOHAJCHHSIM), pEali30BaHHM Y
peuenni Street damaged by improvements [10: 36], po3kpuBae cy0’€KTHBHE CTABICHHS MHUCbMEHHUKA JI0
HACJIJIKIB OPOMHUCIIOBOTO PO3BUTKY ¥ ypOanizamii. O3naku KoHuenrty improvement (mosimiineHHs),
(ymockoHaieHHs), sIKi 3HAXOAATHCS Ha mepudepii iioro ceMaHTHYHOTO MO, — (MoMinmenui), (Y1oCKoHaIeHHH])
— 3iTKAIOTBCS 3 HETaTHMBHOK AaKCIOJOTIYHOI XapakTepucTukor damaged (MOLIKOKEHHWH, 3ilcoBaHWA,
3pyHHOBaHMIA), TOOTO y XOJi KOHTPACTUBHOTO MAaIyBaHHS CIOPiAHEHI OHTOJIOTIYHI BIACTUBOCTI KOMIIOHEHTIB
OKCHMOPOHHOTO BHpPa3y 3HAXOAATHCS B @aHTOHIMIYHUX BiJHOIICHHSX.

KoHTpacTHBHEe MaryBaHHS € KOTHITHBHMM MIiJAIPYHTSM HE TLIbKM OKCHMOPOHY, a W TakKUX JIEKCHUKO-
CEMAHTHYHUX CTHJIICTUYHHUX MPHUHOMIB, SIK 1pOHIfA, aHTUTE3a, 3€BIMa, y SKHX TaKOX BiOYBa€ThCSA 3iTKHEHHS
MOJIFOCHUX O3HAK JBOX CYTHOCTEH. Pi3HHIS MiX IHMH TpOmaMH IOJIATA€ JIMIIE B iXHIM CTPYKTYpi: AKIIO B
OKCHMOPOHI MPOTUCTABJICHHS ABOX KOMIIOHEHTIB Pealli3y€eThCsl y MEKaxX OJAHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS (HAPUKIIaI,
wise foolishness — myapa mypicTs), To aHTHTEe3a — [Ie KOH(PPOHTALis IOHAHMEeHIIe ABOX (pa3, IO BUPAKAIOTH
ono3uuiiHi ixei (Hampuknan, the age of wisdom, the age of foolishness — Bik mynpocrTi, Bik mypocri). Tak, y
KOMIYHO MapkoBaHOMY KoHTekcTi That's Harris all over — so ready to take the burden of everything himself, and
put it on the backs of other people [5: 23] nanaeTbcst xapaktepucTrka ['appi sk JIOAMHM, sKa 3aBXKIU [OTOBA
NPUATH Ha TONOMOTY iHIIKMM, 3BaJIMBIIN BeCh Tsrap Ha cebe (SO ready to take the burden of everything himself) i
— TepeKNaBLIM Horo Ha ruiedi iHmmXx mozeit (and put it on the backs of other people). ¥V toii yac sk 3eBrma
CTBOPIOE KOMIYHHMH e(eKT IIIIXOM aKTyali3alii JBOX 3HadeHb (MPSIMOTO I HENpsIMOTO) IONiCEeMaHTHYHOTO
CJIOBA, BKUTOTO B JIBOX iJIEHTHYHUX CHHTAKCHYHUX CTPyKTypax (Hampukiazn, He possessed two false teeth and a
kind heart. V mporo Gymno aBa BcTaBHHX 3yba i J00pe ceplie), ipoHiss — Iie NPUXOBAHE TIIy3yBaHHSA, KOJH
3TUKAEThCS TpsiMe (OyKBajbHE) 3HAYEHHS MOBHOI OJWHUII 1 OMO3UTHBHE HOMY KOHTEKCTyallbHE 3HAYCHHS
(TOOTO MOBEIlhb HABMHUCHO IOPYIIY€E TPHHIHWI IIUPOCTI BUCIOBIIOBaHHS). Tak, ipOHIYHUN CMHCI KOMIYHO
MapkoBaHOro KonrTekcry — It is an ancient place, Streatley, dating back, like most river-side towns and villages,

92



Dinonoziuni nayku. Bunyck 1 (83).

to British and Saxon times. Goring is not nearly so pretty a little spot to stop at as Streatley, if you have your
choice; but it is passing fair enough in its way, and is nearer the railway in case you want to slip off without
paying your hotel bill [5: 148] — cTBOprO€ThCS 3aBISIKHM OMO3MUINII MPAMOTO 3HAYCHHs cioBa fair- HemoraHwii,
TIPUCTOMHUIA i HOTO KOHTEKCTYaJbHOTO BKMBaHHSA: ToTellb GOriNg He € TaKUM TapHUM MicIleM IS BiIIOYHHKY,
sk crapoBuHHHH roTenb Streatley (Goring is not nearly so pretty a little spot to stop at as Streatley), mpote Biu €
nocuts nipuctoiiammM (but it is passing fair enough in its way), OCKiTbKH 3HAXOIUTRCS ONMKYE O 3aTi3HUIN Ha
TOM BHIIAJIOK, SIKIO BU 3axodere 30irTH, He 3aIIaTHBINM CBilf paxyHOk y rotemi (and is nearer the railway in
case you want to slip off without paying your hotel bill). To6To "mpucToiiHiCTE" TOTETIO BHMIPIOETHCS
HENPUCTONHUMH BYNHKAMH.

Tinmeku B TBOpax Jlx. K. J’kepoma Juisi CTBOpPEHHS KOMIYHOTO BIXKHMBA€EThCS aHTHUTE3a, a B Majii mpo3i
O.T'enpi — 3eBrma. JIeKCMKO-CEMaHTHYHHMH CTWJIICTUYHUH NPUIOM OKCHMMOPOHY, KOTHITHBHUM HiAIPYHTSIM
SKOTO € KOHTPAacTHBHE MallyBaHHs, Y CTBOPEHHI KoMmiuHoro B manii mposi k. K. [Ixepoma i O. I'enpi He
3aisTHAH.

B xoni nmocmimkeHHst Oyno BHSBJIECHO, IO 3HAYHE NPEBAJIOBAHHS KOHTEKCTHUX aKTyaji3amlill JIEeKCHKO-
CEMAHTHYHUX CTWIICTHYHAX NPUHOMIB IpOHi{, AHTUTE3W 1 3€BIMH, KOTHITUBHUM IMIATPYHTSAM SKHX €
JTIHIBOKOTHITMBHA OIEpallisi KOHTPACTHBHOTO MallyBaHHs, JEMOHCTPYE MepeBary KOHTPACTHBHOTO MalTyBaHHS
HaJl CyOCTUTYTUBHHUM i aHAJIOTOBUM Y IIPOIIECi CTBOPEHHSI KOMIYHOT TOHAJIBHOCTI.

OTxe, JIHIBOKOTHITMBHA Omepamis KOHTPACTHBHOTO  MalyBaHHS, IO BiAOyBae€TbCA  IUIIXOM
JIHTBOKOTHITHBHOI MPOLIEAYPH 3ITKHEHHS Ta BUTHUCHEHHS, JIGKUTh B OCHOBI (POPMYBaHHS KOMIYHOTO B Malii
npo3si Jx. K. Txxepoma i1 O. ['enpi.

KorHiTuBHMM migrpyHTsM ¢opMmyBaHHs komiyHoro B Maiiii mposi k. K. Jxkepoma i O. I'eHpi Takox
BUSIBJICHO JIIHTBOKOTHITHBHY OIEpAllif0 HApaTHBHOI'O MallyBaHHs], sKa € "IPOEKTYBaHHSAM 3HaHb IPO BiJoMi
MOTHBH 4YH CIOXKETH XYIOXKHBOI JIiTEpaTypd Ha HOBHH IOCTUYHHH TEKCT LUIIXOM iX IMEPEOCMHCIICHHS Ta
IHAKOMOBHOT'O BTIJICHHsI B CJIOBECHHUX MOCTUYHUX 00Opazax" [1: 233].

Omnepaiiisi HapaTHBHOTO MaIlyBaHHS 3JIHCHIOETHCS 32 JOIMOMOTOI0 JIHIBOKOTHITHBHOI NpOLENypH
IHTEepTeKCTyami3amnii, sSKa IOJAra€e y BHUKOPHCTaHHI NPEIEICHTHOTO TEKCTy — OyIb-fIKOTO TEKCTy CBITOBOI
KyJIbTypH a0o Horo ¢parMeHTy, Bimomoi icTOpHYHOI mofii abo icTOpHYHOI 0coOM — IJIsI CTBOPEHHS HOBOTO
00pa3y. Y BW3HAUCHHI CHITBHOTO MK IIPEIECHTHUM TEKCTOM (HOTO TEMOIO, CIOKETOM YH i/Ie€r0) i HOBUM
00pa3oM, 1m0 (GOpMYy€eTHCS, 1 BCTAHOBIICHHI IHTEPTEKCTYAIBHUX 3B’S3KiB MK HIMHU Ba)KJIHBY POJIb BiIlirparoTh
(hOoHOBI, CHITMKJIOTICTNYH] 3HAHHSL.

HapaTuBHe MarmyBaHHS SIK JIHT'BOKOTHITHBHA OIEPALlisl MPOEKTYBAHHS TEKCTOBOI CHUTYyaliil 3 iHIIOTO TEKCTY
Ha HOBHMH 00pa3 € KOTHITHUBHUM MIATPYHTSM TaKHUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX CTHIIICTUYHUX MPUHOMIB, SIK asto3is,
IUTALlIS 1 aJIeropis, aje, siKk M0Ka3aB aHaji3 KOMIYHO MapKOBaHUX KOHTEKCTIB y Maiii mpo3si Jx. K. [lrxepoma i
O. I'eHpi, nuramist i aneropiss He 3aCTOCOBYIOThCS OpPHTAHCHKMM Ta aMEPUKAaHCHKUM NHUCbMEHHUKAMH s
CTBOPCHHSI KOMIYHOT'0, Y TO Yac sIK aJif03is € JOBOJII MOIKUPEHOK Y MaTepiai JOCTiHKSHHS.

BepbanbHuMH CHUrHanamu anto3ii i, BIJNOBIIHO, — HApaTUBHOIO MallyBaHHs, CIYI'YIOTh BJAacHI iMeHa
nepcoHaxiB i3 biOuii, maBHbOrpenpkoi abo pumMchkoi Midosorii. 3HaHHS BiINOBIAHUX Mi(OJOTIYHUX 1
Oi0MIHUX CIOKETIB JOIOMarae y po3KOAYyBaHHI 3MICTY IHTEPTEKCTYy i MPOEKTYyBaHHI HOTO Ha HOBHUI CIOXKET.
Tak, y koMiuHO MapkoBaHoMy koHTeKkcTi Harris always does know a place round the corner where you can get
something brilliant in the drinking line. | believe that if you met Harris up in Paradise (supposing such a thing
likely), he would immediately greet you with: "So glad you've come, old fellow; I've found a nice place round the
corner here, where you can get some really first-class nectar” [5: 19] anro3is nopomkeHa 6i0MiHHEM HKEpeIoM
— Paradise. 3a 6i0:1iiiHOO JIEr€HI0K0 pall — I cajl, B SKOMY KWK TepIi Jroad AnaMm i €Ba 10 rpixonaiHHs; 3a
peNriiHUMU  ySIBJICHHSMU pail acoIlIOEThCS 3 KPacWBOIO, OJAroJaTHOIO MICIEBICTIO, Ji¢ ONaKeHCTBYIOTh
MPaBEeIHUKH ICIS CMEPTi, 3 TUXHUM 1 CIOKIHMM macTsaM. [IpoekTyBaHHS BIJOMHX O3HaK paro SK THXOTO,
6raromaTHOTO MIcCIl, Ky[Id IONMANAr0Th IICHS CMepTi Jroand 0e3 TpixiB i MOPOYHMX CXWIBHOCTEH, Ha HOBY
CUTYaIlil0 — TaKy BCETOTJIMHAIOYY CXWIBbHICTh ['appi 10 BXXMBAaHHS aKOTOJIBHHUX HAIOIB, IO BiH 3HAWIIOB OU
rapHe Micre Ui BUITHBKY HaBiTh y pato (I've found a nice place round the corner here, where you can get some
really first-class nectar), — crBoproe komiunumii edexr. OTxKe, y pe3yabTaTi 3aCTOCYBaHHS JIHTBOKOI'HITUBHOI
orepalii HapaTHBHOTO MallyBaHHs, sKa BiAOYBae€TbCsl 3a JONOMOTOI0 JIIHI'BOKOTHITHBHOI NpOLENypH
iHTepTeKCTyami3alii, 6i0niiina anro3is Paradise 'pait’ crae rpyHTOM Uit KOMIYHOTO MEPEOCMUCIICHHS B TKAHUHI
omoBimanus Jx. K. [Ixepoma.

Pontb TiHrBOKOTHITMBHOI omepariii HapaTHBHOIO MallyBaHHS SK KOTHITMBHOTO MHIIIPYHTS y (opMyBaHHI
koMiyHoro B Mautiit mpo3i [Ix. K. [Ixxepoma i O. ['eHpi € HE3HAUHOIO, TPO IO CBIYaTh PE3YJIBTATH JIOCIIHKEHb
KOHTEKCTyaJbHUX YTUJIEHb JEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO CTHJIICTUYHOTO MPUHOMY amro3ii B aHali30BaHUX TEKCTax.
JIIHTBOKOTHITHBHI omepailii MaryBaHHs, METOIO SKUX € MPOEKTYBAaHHS 3MICTy OAHiel chepu (apuHU JHKEpera)
Ha iHIIy (ITApUHY METH) i MOJICITIOBAHHS BiMOBITHUX KOHIIEITYAILHUX CXEM, CKIaIal0oTh KOTHITUBHE MiATPYHTS
dbopmyBanHs komiuHoro B Mamii mpo3i k. K. Ixepoma i O. I'enpi. [TosicHeHHS TOTO, SKUM YHHOM BHUHHUKAE
KOMIYHHM CMHCI B aHaJlI30BAHUX TEKCTaX KOPOTKUX OIOBiZaHb, i 3aCTOCYBaHHS KOTHITHBHOTO iHCTPYMEHTY
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(hopMyBaHHS KOMIYHOTO y XyJOXXKHBOMY TEKCT] IPYHTYETHCSI HA OCHOBHHUX IOJIO)KEHHSAX T€Opil KOHLENTYaIbHOT
iHTerparii.

BucHoBku. KOorHITHBHUM MiATPYHTSIM KOMIYHOTO B XYIO)KHBOMY TEKCTi HOCTAIOTH JIHTBOKOTHITHBHI Omeparii
AHAJIOTOBOTO, CYOCTHTYTHBHOTO, KOHTPACTMBHOTO I HApPATHMBHOTO MaIyBaHHS Ta JIIBOKOTHITHBHI TPOLEIYPH
y3arajJbHeHHS (QHAJIOTOBE MAIyBaHHS), 3aMillleHHS (CyOCTHUTYTHBHE MAITyBaHHs), 3ITKHEHHS Ta BHTHCHEHHS
(KOHTpaCTHBHE MAITyBaHH), IHTEPTEKCTyali3allii (HapaTHBHE MaITyBaHHS).

IIpuamun anamorii CIyrye KOTHITHBHUM IWiAIPYHTSM Y BH3HA4YeHHI pi3HUII a00 MOmIOHOCTI MiX THMH
CYTHOCTSIMH, SKi B aHIVIHCHKIA Ta aMepHWKaHCBKIH KyJNBTYpHIH CBIZOMOCTI CTalOTh 00’€KTaMH OI[IHHOTO
craByieHHs. [lporenypy 3aMillieHHS BCTAHOBJIOIOTH 3B’SI3KM (IIPOCTOPOBI, YacoBi, IHCTPYMEHTAJIbHI, Kay3aJlbHi
TOIIO0) MK JIBOMa PI3HUMHM CYTHOCTSIMH, SIKI HaJeXaTbh JI0 OJHI€T KOHIENTyalIbHOI cdepu. [Ipouenypu 3iTKHEHHS
MOCTalOTh KOTHITHBHOIO OCHOBOIO JUISl IIPOEKTYBaHHS OHTOJIOIIYHHX BJIACTUBOCTEH OJHIET CyTHOCTI Ha
NPOTHJIEKHI OHTOJIOTIYHI BJIACTHMBOCTI 1HINOI cyTHOCTi. [lpomexypu iHTepTeKcTyaizauii YMOKIIUBIIOIOThH
PO3KOyBaHHS 3MICTY IHTEPTEKCTY IIISIXOM BUKOPHUCTaHHS Mi(OJIOTiYHUX 1 O10JIHUX CIOXKETIB i IPOEKTyBaHHS
HOT0 Ha HOBI CYTHOCTI PEealbHOTO UM ySIBHOTO CBITY.

[epcrieKTUBHUM BUIA€ETHCS BUCBITICHHS 0COOIMBOCTEH KOHIECITYAIBHOI iHTErpail MEHTAIbHUX HPOCTOPIB
SIK KOTHITUBHOTO iHCTpYMEHTY KOMigHOTO B Mamii npo3i k. K. [)xepoma i O. I'erpi.
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Casuna IO. A. J/lunzeoxozHumuegnvie onepayun KApmMupoeanus KaKk KOZHUMUGHAA OCHO8A (hopmuposanusn
Komuueckozo 6 manoi npose /icepom K. /Iocepoma u O. I'enpu.

B cmamve npeocmasnena kocnumusHas npupooa GeHomena KOMU4ecko2o 8 Xy00HcecmeenHoM meKcme,
onucaHue Komopozo mpebyem UHCIMPYMeHmapus KOHYenmyaibHo20 AHAIU3d, d UMEHHO UCTIONIb308AHUS
JIUHEBOKOSHUMUBHBIX ONEpayuli Kapmupo8aHus U3z meopuu KOHYeNnmyaisHou memagopsl 011 onpeoeneHusl
KOZHUMUBHOU OCHOBbL (PeHOMEHA KOMUYECKO20, a MAK’ce UCHONIb308AHUE NPOYeOYP KOHYENnmyaibHO20
MOOenupo8aHus 0iisi peKOHCMPYKYUU MEHMANbHbIX NPOCMPAHCNG KAK KOSHUMUBHBIX UHCTNPYMEHMO8
Gopmuposanus komuyeckozo. Bviagneno, umo KoSHUMUBHOU OCHOBOU POPMUPOBAHUL KOMULECKO2O 8
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Dinonoziuni nayku. Bunyck 1 (83).

xydo:)fcecmeeHHOM mexkcme A6IAI0MmMCA IUHS60KOCHUMUBHbLE onepayuu anaunoco6020, cy6cmumymu6H020,
KOHmMpacmueHo2co u HapamueHoco KapmupoeaHusl.

Kniouegvie cnoga: komuueckoe, KOZHUMUBHDBIL NOOX00, TUHBOKOSHUMUGHAS ONEPayusl, Kapmuposanue, Mauas
npo3sa.

Savina Yu. O. Linguo-Cognitive Operations of Mapping as a Cognitive Basis of Comic Formation in
J. K. Jerome and O. Henry’s Short Stories.

The article is devoted to investigation the cognitive nature of the comic and verbal means of its creation in
fiction of J. K. Jerome and O. Henry’s Short Stories by applying the linguo-cognitive approach to study the
phenomenon of the comic in British and American writer’s fiction. Peculiarities of the taken material upscaled
the linguo-cognitive hand lining of the comic phenomenon because of characterizing the national peculiarities
that helps to describe writers’ sense of humour peculiarities and fix the writes’ humorous vector. Revealing the
comic nature, that is presented in J. K. Jerome and O. Henry’s Short Stories on the cognitive level determined
the necessity of using linguo-cognitive operations and procedures for reconstruction the cognitive basis,
cognitive instruments and mechanisms of comic phenomenon. The paper analyses the cognitive basis of the
comic phenomenon formation in writers’ short stories via revealing the linguo-cognitive operations of mapping.
In general, the problem of linguo-cognitive nature of comic phenomenon that is realized in J. K. Jerome and
O. Henry'’s Short Stories must be analyzed via description different factors, such as: extralinguistic, genre,
textual, verbal and cognitive. Linguo-cognitive method of revealing the comic phenomenon peculiarities was
preferably used. It has been proved that cognitive nature of comic formation is based on the different types of
poetic thinking, conditioned by the character of linguo-cognitive operations of mapping, such as analogical,
substitutive, contrastive and narrative.

Key words: comic, cognitive approach, cognitive nature, linguo-cognitive operation of mapping, short stories.
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